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A NYULAK HISTÓRIÁJA.
Krónikái elbeszélés

J Ó K A I  M Ó B T Ó L .

(Vége.)

Maillé Brezés marquisnak most már aztán 
megvolt a jó oka feleségül nem vehetni a szép 
Agathát. Az egyházi törvények szerint egy 
megölt férjnek az özvegyét nem szabad elvenni 
annak, a ki azt megölte. Ezt a szerencsét igazán 
úgy lőtte magának a marquis.

Egyszer valami nagy erőditési tervet kel­
lett megállapítani, a mire a tábornagy elnöklete 
alatt minden hazaérő katonai celebritás össze­
gyűlt. A rengeteg mappát kiterítették a hosszú 
asztalra s kiki megmondta a maga véleményét 
róla. Végre az elnök is megszólalt.

— Azt a Maximilian-tornyot nem lehet 
arra a helyre felállítani.

— Miért nem?
A tábornagy homloka nagy veríték csep­

peket izzadt.
— Azért, mert épen ott ül . . .  .
— Ki ül ott ? Mi ül ott ?

— Hát, terringettét! ki ülne ott? Az a 
háromlábú nyúl. Nem látják!

A tábornokok egymásra néztek s a fejeiket 
csóválták.

— Hát kergessék el onnan! önök ketten 
megfoghatnák, mert elérik.

Csodálkozva keltek fel mind az asztal 
mellől.

Ekkor aztán Maillé Brézé is magához tért.
— Üljenek le uraim, csak megakartam 

önöket tréfálni.
Máskor meg hadi gyakorlatot tartott, a 

mit neki kellet volna vezényelni; de azt úgy 
összezavarta, hogy utoljára a csapatok alig 
tudtak egymásból kikeveredni. Majd itt, majd 
amott ugrott fel előtte a háromlábú nyúl. 
»Ahol szalad ni! vigyázzatok! Fordulj! Kanya­
rodj! El ne gázoljátok.*

A tábornokok végre tanácsot tartottak az
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orvosokkal, s annak az lett a vége, hogy Mail- 
lé-Brézé tábornoknak szives figyelmeztetés lett 
adva, mintha jó volna neki egy időre a falusi 
kastélyába vonulni és az egészségét ápolni.

Aztán többet nem is hitták szolgálatba: 
csak névleg maradt tábornagy.

A falusi kastélyában már megszokta a 
cselédség, hogy a marquis a legcsendesebb 
morfondirozása közben egyszer csak elkiáltja 
magát: >ahol fut ni! a háromlábú nyúl!« S

arra aztán inas vadász mind utána kiáltja: 
»ahol fut a nyulU S azzal elkezdenek a szo­
bában kergetőzni, széket asztalt feldöntenek, 
mig bottal seprűvel kikergetik valahogy a há­
rem lábú nyulat.

Ez a nyúl meg is ásta nem sokára a sírját 
a jámbor marquisnak. Soh se hitte volna, hogy 
vitéz katona létére egy ilyen pipogya teremtés 
ölje meg.

j “ ' " — .............—

Választási adorqák.

Szájas uram ritka erélyt fejtett ki a tekintetes 
j nemes és nemzetes habarékpárti jelölt mellett, 
i Apostoli buzgalmában el is fogott nehány gyen­

gébbet az ellentábor vitézei közül. A furfangos re­
negátok egyike azon kéréssel fordult a teins kor­
tes úrhoz: hozasson egy borbélyt, mert ők meg 
akarnának borotválkozni. — Az hozatott nekik 

| borbélyt.
Midőn a borbély mind a 3o-at megborotválta,

: ezek kijelenték, hogy ők távozni akarnak.
— Akkor meg is fizetitek a bor árát!
— Má* azt fizettesse meg az ur a z o k k a l  a 

s z a k á l l a s  v á l a s z t ó k k a l ,  a kiket ide terelt.

A képviselőjelölt programmbeszédét olvassa 
egy iv papirosról.

— No, ugye, hogy csupa a r a n y  a mit a mi 
jelöltünk mond ? — kérdi az egyik választó társától.

— Már, hogy volna ar any  ? Hát nem látja, 
hogy csak csupa p a p i r o s ?

A választások befejezése után egy habarék­
párti kortes nagyon resteite magát, hogy az ö je- 

: löltjét csakugyan megválasztották. (Mert ilyen is 
j történik ám.)

— Ejnye no ! — fakadt ki — hogy is tudtunk 
ilyen élhetetlen embert képviselőül választani.

Jól van az, — felelt neki a szomszédja — 
hiszen épen ez alkalmas arra, hogy hiven viselje a 
kigyelmetek képét.

Gr. S. a n. a—i kerület habarékpárti képvi-

sclőjelölte nagy traktát csapott a választói számára 
a kastélyában. A vendégség után kitűnt, hogy a t. c. 
választó-közönség egy pár ezüst kanállal, villával 
és késsel, meg egy pár asztalkendővel, borosüveg­
gel stb. megterhelten távozott el. Hire menvén a 
dolognak, az ellenpárt kortese egy körözvényt 
bocsátott ki az uráság tisz^artója aláírásával, mely­
ben egész udvaria-.an úgy fejezvén ki a csenést, 
hogy az eltűnt holmi a sok 'ármától, beszédtő 
megszökött, kéri a megtalálókat, hogy küldjék azo­
kat vissza.

Egy közjegyző is megkapja a körözvényt s 
rémségesen megharagudva, előszedte a zsebre csa­
pott boros üvegeket — persze már üresen, — az­
tán bepakolta s az uraság nevére czimezve postára 
tette.

Mikor a követjelölt a pakkot megkapta, nem 
tudta magának a dolgot megmagyarázni, csak ak­
kor, mikor a szavazásnál a jegyző ur az ellenje­
löltre adta szavazatát.

Ugyancsak ebben a kerületben történt, hogy 
a habarék követjelölt udvarán ki s be jártak a vá­
lasztók egy kis »informatióért«, köztük két kikapós 
voltáról ismert menyecske is.

Meglátva ezeket a jelöltnek egy barátja: meg­
kérdezte tőlük, hogy hát ők mit keresnek itt, hi­
szen nem választók ?

— Mi olyan szerelmesek vagyunk, — felel 
vissza hetykén az egyik.

— Hm ! — fordult az illető úri ember a je­
lölt úrhoz— te igazán a legügyesebb jelölt vagy; 
mindenről gondoskodtál a választóid számára.

--------- 1----------
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D r u c k f e h l e r .
— Múlt lapunk egy k képét igy tessék olvasni! —
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faUíiOiij Zebulon lefele Mináenfáié Ádámliez.

Tekintedezs barátom uram !

Vigre valahara vige van a’ drucknak. Egy 
szotöbsigel megletem. H uj! milyen jól esik na­
gyot lilekzeni, mikor mar olyan sokáig szoron- 
gatak beléjem a szuszt. Volt izs öröm, alo- 
mazs is győzelmi mámor. (Tesik észt szo-sze- 
rint venyi, mer a mámor mar ilyen tisztesigezs 
vin emberhez csag akor ilig, ha győzelmi.) 
Masnap meg volt győzelmi katzenjamer, a 
miután haza irtem, kialtok meszirül felesigem- 
nek, kisaszonykaimnak: »Megvagyog!< Kis- 
aszonykaim örültek izs, de latok mar meszirül, 
hogy felesig csinalya rósz kipet, izs alya orra 
Damaskus feli.

Oho! gondolok magamba, talam bízom 
neked nem teczik teczenyi megvalasztatasom, 
kedvezs hites-tars ?

Hat kipzelye tekintedezs barátom uram, 
felesig csakugyan ram fortyan: mutas bugyi- 
larist!

Megmutatok neki bugyilarisnak bőr-hüve­
lyit — zegyebet nem izs mutathatom, mer 
belső vilagosaga égiszén üres volt. — hat el- 
rikantya U magat ere:

— Hol van az a sog szazas, a ki eben a 
bugyilarisban benne volt?

Csititom, magyarazgatok neki jelekei, hogy 
az isten szent szerelmiirt halgason; it a gangon 
nem magyarázhatok meg, hogy hova let a piz, 
mer meghalya elenjelöltnek szomszidban lakó 
kortese, is hoza fejemre szigyent.

Alig kiszülök el az első atak visza verisi- 
vel, gyün másodig; gyerünk be szobába. Le 
van pecsitelve minden kredenc izs asztalfiok, 
lada is sifonyir. — Mig jartam kerületbe, az- 
alat megvesztetem nagy minkü pert, nem ape- 
lalhatam, ram jöte executio.

Jön a harmadik öröm : markomba nyomja 
felesig egy kazal valto-ovast, kit a korteskedis 
alat lejárt izs nem polongalt váltókra elenem 
felvetek. Zaplaty Zebulon.

Megyünk a csűrbe. Hat az üres, mint kal- 
vinyista templom: nincs bene egy kereszt sem 
— irtve buza-keresztet; — mer mig igas czug- 
jaim jártuk a falukba szavazókat kasra szednyi 
s valastashoz befurmanyozni: az alat nem le­
hetet termist behordanyi, gyüt ra temirdek zá­
por, ara osztan kicsirazta magat.

— Had, Zebulon! szolya hozam sóhajtva 
szeginy felesig, hat ez a te politikád ?

— De a dicsösig! a dicsösig! replikazok 
in, hanem deto oda melikelek replikához egy- 
kit sóhajt.

Mar mozsd in törjek rajta fejemet, hogy 
dicsösiges voltomal hogy hozam rendbe privát 
dolgaimat.

Nincs más mód, mint zorszaggyülizs leg- 
közelebi ülisin beadnyi kővetkező törviny-ja- 
vaslatot:

»Egy kipviselö kit, három kerületet izs 
kipviselheti s huzhatya dupla lenungot.«

Akor osztan megvalasztatok mig maga­
mat egy második kerületben izs, hiszen egye­
sült elenziki habarik-part mint > Pesti Napló« 
irja, anyi sog kerületet hoditot, hogy abul mu­
száj nekem is jutni mig egynek-ketönek.

Maratam adig izs
meglet szolgája

I- h
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Háry LJánűs J^fr. 2 .
0  elentem a világnak 

A mint itten vagyon :
Ütöm a\ ellenséget 
Boszniában nagyon.
Pedig s^áma temérdek,
Van vagy kétszáz-ezer,
De ilyen hősi ics-vics 
Két annyit is lever.

Sfutott a fránya bosnyák 
Mint szélben a katáng,
Utána mi futottunk 
Hogy szintefulladánk;
S jó, hogy utói nem értük 
Futásban ő-kemök,
Mert nem tudom mit teszünk 
Akkor majd ő velők.

Köztük volt Hadsi Lója,
Az ördögfajzata,
Hittam, hogy egy szál kardra 
Jöjjön ki ö maga,
De mutatott a gyáva 
Erre fügét nekem,
Mit tegyek ? gyávaságát 
Pipázva megvetem.

S vannak az ellenség közt 
Temérdek szer busók,
Ezeknek is adok majd,
Ha hozzájok jutok,
A szerb királyt elcsípem,
Feleségét is e l .........
De jöjjön még húsz ezred,
Mert most még nincs mivel.

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

—  — (Hanem Szapáryt verik ám a bosnyákok.) 
Mert ö  maga akarja azt úgy. (Az volna csak a bolond­
ság.) Pedig úgy van, mert úgy gondolkozik, hogy 
ha mi itt idehaza azért nyugtalankodunk, hogy 
Philippovich veri a bosnyák felkelőket, akkor ő 
legjobban úgy nyugtat meg bennünket, ha ő a fel­
kelők által hagyja magát megveretni.

—  — (Mit gondol kend: milyen könyvet adna ki 
majd Andrássy akkor, ha a habarék-párt kormányra jutna ?) 
Hát fekete-könyvet.

—  — (Mióta olyan nagy politikus az a Pulszky 
Ferencz ?) Mióta a politikától vissza vonult.

—  — (H át azt halottá kend, hogy a szerbek is 
küzdenek a mi ármádiánk ellen ?) Úgy is kell, hadd 
nőjjön hozzá az ellen-hadsereg azokhoz a nagyszerű 
harczi tudósításokhoz, a melyeket a mi hadvezér­
letünk megeresztgetni szokott.

IDlvLlxsiziöe gróf -A_ppon3rI I
Gr. Apponyi tó t  nyelven tartá programm- 

beszédét az árva megyei választótok előtt. De a ro- 
konszenv teljes megnyerhetése végett még ennél 
nagyobb czélokat is tűzött maga elé a nemes gróf. 
Ugyanis:

1. Minthogy a tótok egyik főélelmi czikke a 
p i t yóka ,  ezért a gróf az országházban nehány 
p i t y ó k o s beszédet fog tartani.

2. Ezután nem fog más v i e c z e l  élni, mint 
csakis s l i w o v i t z t z e l ;  de azzal aztán l i t e r  
számra, mert a liter tót mérték, a mint ezt a latin 
kifejezés: tó t  a l i t e r  is bőven bizonyítja.

3. Végül szabad idejében szabót fog he­
gyezni.*

- = = i |i= g ^ ~
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— Menjen ki az ur, mert mindjárt leforrázom.
— Oda se neki! Majd bocsátom én is a hideg habarékot.

— Uff! Uff! . . .



z  d  e 1 e rci_

— Ha most nem jövök, bele vesznek az urak.
— Köszönjük .. . köszönjük; maga derek ember fürdős gazda.

/
— Ohó! de mit érek vele, ha az alól a 48-as alól is kibocsátotta vizet?
— Úgy ám; — mért nem hagyta azon a habarodotton a vizet ?
— De már az uraknak az isten sem tudna kedvökben járni.
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A n y a :  No hát fiam, hogy tetszett 'neked a 
bank hová édes papád elvitt?

F i ú :  Jól; csak azt hiszem, hogy ottan az 
emberek nagyon dühösek lehetnek.

A. Miért édes fiam ?
F. Hát azért mert mindegyik kalitkába van 

zárva.

— Édes mama fogadjon más nevelő bácsit — 
mondá a kis Gyuricza — hiszen ez nem tud sem­
mit, mindig tőlem kérdez mindent, mégaleczkét is.

Megnyerte a prókátor az atyafi perét; magá­
hoz hivatá tehát kliensét, hogy az öröm-hirt kö­
zölje vele, s egyszerszmind a költségeket speci­
fikálja.

— Tehát először is fizet nekem — kezdé a 
prokáto*- — fáradsági dij fejében ioo frtot, bélyeg­
ért 5o frtot, széditésért 200 frtot.

— Bocsásson meg fiskális ur, de ezt az utolsó 
tételt nem értem.

— Azt magának nem is kell érteni barátom; 
ha maga is értené, akkor nem volna szüksége fis­
kálisra.

Nemes B. uram, t—i »kebeles« expolgár, volt 
az, ki Sz.-Kereszturra menvén lakni, először vitt 
oda szamarat.

B. uram >jól érté magát* s ennek köszönheté, 
hogy a keresztúriak csakhamar megtisztelék taná­
csukat avval, hogy őt is »elválaszták* tagjának.

Egy gyűlés alkalmával a frissen sült tanácsos 
nagyon is követelő hangon igyekezet nézetének 
érvényt szerezni, mire egyik székely atyafi türel­
met vesztve, meginté a hetvenkedö collegát:

— Lasabban egy kissé B. uram ! hiszen kend 
csak most jött városunkba, kár úgy patvarkodni!

— De hisz a m ig én ide  nem  j ö t t e m,  
még szamaratok sem volt! — fakadt ki B. uram 
teljes önérzettel.

Szegeden történt a tavaszi gyakorlatok alkal­
mával. Jegyezték fel az önkényteseket, a kilátásban 
levő háború esetére mint tiszthelyetteseket. Az ön- 
kénytesekből azonban kifogytak, a nélkül, hogy a 
kellő számot elérték volna, igy a jobbképü bakákra 
is rákerült a sor. — Előbb azonban — hogy a 
mustrálás dicsőségére váljék a hadseregnek — az 
illetőket megkérdezték, hogy miféle polgári á Másban 
vannak.

Nyomta is a mellét, állta a glédát a barkós 
képű káplár midőn a jegyző tiszt elébe ér, s kérdi 
tőle :

— »Hogy hívják ?«
— Varnyu János kérőm átossan.
— Miféle állásban van ?
— Hopták állásban kérőm átossan.

T7" allom .sis.
— Rebegi egy agglegény egy aggszüzhez. —

Oh mondd, szeretsz-e bájló mák virágom, 
Szép napraforgóm , lelkem, mindenem ?
Oh m ert, ha úgy van : akkor e világon 
Pusztuljon el minden rósz . . . csak te nem ! 
E l in pusztulhat m ár akkor felőlem,
Mert engem aztán misem érdekel . . .
De hogyha szived elfordulna tőlem :
Oh akkor . . .  akkor . . .  akkor veszszek el 1

Mint izrael im ádta hajdanában 
Az aranyborjút, úgy imádlak én !
Kitépném innen hódolat híjában 
S lábodhoz dobnám szivem, hogyha kén.
S, smuczigoskodni ám bátor szokásom 
— Mai világba van reá okom 1 — 
Eltékozolnám  érted, kérlek  ásson,
Minden leendő és volt birtokom .
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Ha rám  kacsintasz szép savószemeddel, 
Elolvadok piczuskám m int a vaj . . .
De mindegy ! Rólam ám azért ne vedd el,
M ert oly boldog vagyok igy, hogy . . .  ja ja j! . . . 
Ha vón hatalm am  olyan, amilyen nincs, 
Szeráfsipon fúnám ez é n e k e t. . .
S a világot — már ennél nincs nagyobb kincs 1 — 
Odaadnám egy brostüiil n ek ed . . .

Jobban szeretlek, m int a mai korba 
T izenkiiencz nő férjét, Összesen,
S m int valamennyi férj nejét, ha csorba . . . 
Gyöngyöm, tubuskám , kincsem, édesem 1 
Mondd, hogy sze re tsz . . .  s örökké tartó  hálám 
Lerovás nélkül, hidd el, nem marad . . .
Vesd rám  a kötőféket, légy te Bálám 
Hadd legyek én meg a te . .  . szamarad !

D engi János.

Apró-cseprö.
Cyprusban az anglius, m int a lapok Írják, még csak 

mest építteti a s z í n h á z a t .  Mi pedig Boszniában m ár is
színre hoztuk a — .véres d r á m á t **

A .Közvélem ény* igy ir  : Hát nem méltán nevezzük mi a 
korm ányt »b o s n y á k« pártnak* midőn k i f o s z t o g a t  
bennünket a szavazatokból s e 1 r a b o 1 j a választó kerü le­
teinket I I ?

A pápf. Bismarckhoz.
.T a rd e  venientiuus (Can-) ossa.

Philippo-
Tbeodoro-
Jovano-
Milliako-

vlcs. Vakulj magyar.

Az inas k itárja az ajtót és je le n ti :
— Masella 1
— Asella, mormogá Bismarck.

*

Vannak nők, kik nem annyira a k é z - f o g ó k a t ,
mint inkább a f o g ó k at szeretik.

*
Legnemesebb kebel mai világban a m athem atikai ke­

bel (sinus), m ert erre  nem lehet elmondani, hogy üres.

hl „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.

P h i l i p p o v i t s  látván, hogy Lojális em berekkel 
van dolga, felhagyott loyális bánásmódjával.

*

Vak (uf) vicz.
B aka. Jaj be viszket a hátam.
K áplár. Hát V arkard  meg.*
A kerczegovinai hadtestnek traineje a zivatarok kö­

vetkeztében elmaradván, a seregnek hosszú ideig nem volt 
mit ennie, úgy hogy J o v á n o v i c s  folyamodott a m inisz­
térium hoz, engedtessék meg neki, hogy nevét S o v á n o -  
vicsra változtathassa. *

M a s e l l a  pápai nuntius felvevőn Bism arckkal az 
alkudozások folyamát, ment hozzá látogatóba.

N.-Yáradi cégek.

Sey K. 
cserepedző 

Mester.

Gyalokay Gy. cselédhur­
coló intézete, m ely­

ben minden cseléd 
készen kaphntó.

KincsicsPéter egykiló 
marhahús.
Ara 22 kr.

Itt
egy egy inas és két 
utcai szobakiadó.

Az pálinka jó regvei 
Adjék hát egy üvegvei

Bizonyítvány.
A lulírott igazolom, Hogy Kiss Samu betegség miatt 

tegnap a tanórákon meg nem jelenhetett.
JózsefIgnácz 

baromorvos.

SZERKESZTŐI SUBROSA-
D—i J —s. (F. B—a.) A m últ számból kiszorult. Ha­

sonlókat m áskor is szívesen veszünk. — M.-Lndas. Azt Írja 
levelében, hogy mellékelve küld nehány adomát — de mi 
semmi m ellékletet nem találtunk levelénél. — S—r M—r. 
(Bpest.) .B uktatn i kell* . . . buktatni ám az ilyen póétát, a ki 
még fogalommal sem bir a versm értékröl. — Salam on Nig- 
rum . Egy szó nem sok, de annyit sem értünk a leveléből. 
Vagy tán az akarna lenni a vicz? — M—n D—d. A verseket 
kaptuk. Adjuk. A másik közlem ényre nem emlékszünk. — 
Andonfy. (Bpst.) A verseket a közlendők közzé tettük. — 
Kaczago verse nagyon szomorú. Több k é z ira tró l jövőre.

Lap tulajdonos és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
BtátM uton 80-lk » á m  alatt.

Budapest, 1878*

NYOM. AZ „ATHcSAEUM " NYOMD

(Athsnaotun-SpfUat.)

H ir d e té s e k  f e lv é t e ln e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Atheuaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
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Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák 

az ,,Ü S T Ö K Ö S“-hez.

Minden más bekötéseket, bog,) ’

Hogy a t. közönség jutányos áron, díszes és tartós kötéshez juthasson 
elhatároztam, mint. ez külföldön m ár régebben szokás, az értékesebb magyar 
irodalmi vállalatokhoz disztáblákat olcsó á rért készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja díszes kÜlsejÖk9 mely alkalmassá 
teszi, hogy bármely család könyves asztalának vagy 
könyvtárának díszére szolgáljanak, valamint tartóságuk és 
olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mű minden előbbi és jövőbeni évfolya­
maihoz is megrendelhetők.

Egy ily valódi angol vászonból készült, gazdagon és csak is finom 
aranyai aranyozva ellá to tt bekötési diszrábla egy egész évfolyamhoz 
készítve melynek álakját az itt láthatő rajz mutatja 1 
írtért kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék színben.

E: en táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő is eszközölheti.
Ily  táblák ugyan ezen olcsó áron kaphatók minden egyes számokhoz 

is zsinórral készítve, különösen ajánlhatok olvasóegyletek, s/állodák, kávé- 
házak stb. részére.
Szives megrendeléseket kérem levelező-lap u tján  eszközölni, a czim, név és 
l akás világos megjelölése mellett. Megrendelhető levelező lapon csakis egyedül

HI RHÁGER KÁROL Y könyvkötészetében. 
B u d a p e s t  (A k ad ém ia  bérház.)

i lesznek beküldve legolcsóbb áron. gyorsan és jó l eszközlök úgy szintén a vidékre is.

N

0

öl

Go
ldb

erg
er 

A. 
V.



X T jon.n .a,rL  T o e r e n d - e n t e t e t t .

L A F E R L  V .
s z á llo d á ja

fj

ftffl
,.István főherczeghez‘(0

0
N>1) Budapesten, Ferencz József-tér. w
Á ti
a
0
-ffl

1 és 2 emeleti utczai szoba 1 ágygyal 1.50 és 2 frt. 0
I é s 2  » > » 2 » 2.20 és 2.GO. 0

!>
4

1 és 2 » udvari szoba 1 » 70 kr.
1 és 2 » » » 2 » 1 frt 40 kr.

P

Hónapos szobák megegyezés szerint.

S z o l g á l a t  nem sz á m it t a t ik .

Kilátás a Dunára, a lánczhid közelében.

Idényi czikkek.
Raktár (nagyban és egyenként) 

szilárd készülékek, or­
vosoktól sokszor rendelt 
otthon olcsón és folyton 
frissen készíthető kelle­
mes üdítő szódavíznek 
frt 7, 8, 9, 10, 12, 14

Liter >‘a, l, l«/t, l»/«, 2, 8, 
legjobb szóda és borkő 2,J« font 
frt 2.—, 10, 20, 80 kr. Japani

*
$

$

összehajtható legyező.
85 kr. angol kelme nyári kalap. 
H a lá a z k e l l é k c k  utasitás- 

sál, Bambus halász- 
^G Sjg jSkb ot kihuzh. frt 1.40, 

kerékkel frt 7—14, 
horogeszköz 10—90 krig, csaló­
kalegyek, tuczat 80 kr., hálók, 

horgok, alaphorogzsinor. 
F a g y i  a l t g é p  utasítással, ön­
működő frt 9, 12, 14, 18, hajtó­
val frt 9.50, 14.50, 21, amerikai 
habverő frt 1.50, légymentö- 
sodrony-borit. 40, 50, 60, 80 kr. 
légyfogóüveg fehér, kék 30, 
40 kr. Csapos üveg-dugó 75 kr., 
csepfogó borüvegdugó 60 kr., 
kristalgombos dugasz 20 kr., 
kerti szélgyertyatartó l  frt., 
szénvasaló 4 frt? Lang-féle ta- 
karéki gyorsfűző frt 2.50, 2.75, 
8.—, dugóemelö erősen duga­
szolt üvegekhez frt 1.—, 1.80, 

1.90, 2.15.
F ü g g ő  á g y  táskában gyer­

meknek frt 2.75, 
[megnötnek sza­
badban frt 4.50, 
6.50, léczczel frt Í4.50.

F é r e g i r t ő p ö r  - s z é t fö v ő
50 kr., porok 30, 50, 75 kr. 
amerikai önműködő egérfogó 
85 kr., tyúkszemráspoly 30 kr., 
tyúkszemkarik. tucz. 24, 60 kr. 
K o h re b e r tanár teljes torna- 

-eszközeiisko- 
, Iával frt 14.50, 

tornagolyók 
kilo 30 kr., 

egyes torna­
eszköz iskoláknak. 

Í i ITIHMI mindennemű czikk 
HU 1)1 ifi 1 személyes oltalomra, 
házi használatra, beteg ápo­
lásra, felöltök es köpenyek 
csuklóval frt 7.50, 9.—, 10.—, 
15.—, 17.—, légpárna frt 4.20,

7.—, allövet és női fecskend .■ 
frt 1.80, 2.—, 2.40, 3.50, doboz 
bán szivattyús Clisoir frt 3.5o 
ágybetétek gyermek és beteg, 
ágyasnak frt —.70, 1.35, 2.70- 

uszóövek frt 5.40, 8.— 
i ,i figyelmébe! Tápláló 
A TO K  üveg, a gyermekajkak 
iiiijuiv nyomása által működ­
nek 1 .20. Ösmert angol fog­
gyöngy fogzó gyermeknek 3.— 
gyermekkocsi födéllel ft. 12.50. 
l i O v a g lő  - n y e r g e k  angol 

disznóbőr frt 15—35, 
kettős kantár ft 4.80 
10 frtig, kengyelszij 
frt 2.50—3.50, ter­
helő írt 2.20, 3.60. 

izzasztó frt 3—5, kengyelvas 
frt 1.60, 3.50, zabla frt 1.80, 
3.75, lóvesszö Rinoceros 70 kr.

frt 1.20, 7.— ^  
Belövött biztonsági re v o lv e r  

25töltényny el 3-as 
nagyság frt 5, 7, 
9, vésett 7, 9, 11. 
röv. középen gyu- 

ló Buldog-revolver frt 13,15,17. 
li ig n u m  sa n ctu m  - g o ly ó  

frt 1.40—4, kuglizó­
báb frt 2.25, 2.50, 
angol Croquetjáték 
frt 18, karikajáték 

botokkal tucz. ft 1.60, 
növénygyiijtö szelencze ft 1.20, 
1.50, 2.—, gumilabdák, kivilá- 
gitási lámpások és ballonok 
kerti ünnepélyeknél 20, 30, 40, 

90 kr.
Rnliakim élo tek ercsek

... frt 5.75, tartós

^ ^®^ ™ ™ Sp h e tö  táska, an­
gol plaidszij 90 kr., czélszerü 
berendezett utiszekrény, pohár 

bőrtokban 1 frt stb. f  
Órát igazitó lapos zsebnau- 

őra frt l.—, úti köl- 
töóra 5.50, uj kényel- 
Imes szoba-vízzuhany 
1.50, idömutatóház két 
alakkal 2.—, kapuci­
nus 40 kr., cosmopolit 

csatornás vadászpipa frt 1.—, 
1.30.

K e r t i  fe c sk e n d ő  tűzvész­
nél is minden kádban hasz­

nálható f r y O jM j lT j J l .

&

*

Megrendelhető

Kertész Tódornál Dorottralatcw I.
$

Különös fioye- lemre méltó!
A  hírneves

dr. FO R T I-féle

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F ,

mely rendkívü li 
gyógyereje, e lv á la s z l 
tó, érlelő s fájdalmat! 

|csillapitó hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind! 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. E g y  cso-f 
|mag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 2  O k rra l több.
Központi küldeményezö rak tár Pesten:

gyógyszerész urnái 
király-utcza 7. szám

B é c s b e n  Pleban F . X . gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 
D r. G irtler F . gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse X r. 90. —  G r á c z -  
b a n  : Nedved A . gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható B u d a p e s t e n  : J e z o v i t s  M . a nagy (3- 
korona-uteza. — F o r m á g y i  F .  gyógysznél három korona 
utcza 26. szám. — Ifjabb D r .  W a g n e r  D .  a váczi-utcza 
és a » n a g y  K r i s t ó f h o z "  czim zett gyógysz., váczi-utcza és 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. W agner D . gyógysz. váczi- 

Hbonlevard 59. — E g r e s s y  B . g3rógysz. nádor-uteza 2. — 
T e lk e s y  J .  udvari gyógyszertárában a várban, — W l a -  
s c h e k  E. gyógyszertárában a Krisztin a  városban.— F r u m  
J .  S c k w a r t z m a y c r  K .  gyógyszerész, Víziváros füutcza.
— E i s z d o r f e r  G . gyógysz. Tabánban (Ráczváros) főuteza.
— A lsó -L e n d v á n : K iss  B.-nál. — A radon  Rozsnyay M. 
gyógysz. urnái. — B .-U jfalun  Sárréthy L .  — B ekés-C sa- 
bán  : Biener B. — B ü d -S zen t-M ih á lyon  : Lu kács F . — 
D eb reczen b en  : dr.Róthschnek V . E ., Tam ássy K . és Göllel 
N. — D u n a -F ö ld v á r o n : Nádhera P. — E gerb en  
Schuttág J .  és Kö ln er Lőr. — E p erjesen  : — Isépy Gy. — I 
E r se k u jv á r o tt:  Conlegner J .  — G y ö n g y ö sö n  : Mersits| 
N. — G y ő r ö tt : Lehner F .  — H u s z to n : Teodorovits J .  -  
J á szb erén y b en : Teschler E . — J o lsv á n  : Kecskésy T . I
— K a s sá n : Koregtkó A ., Wanáraschek K ., Megay G. és I 
Hegedűs L .  — K ésm árkon  : Genersisch C. A . — K om á-1 
rom ban : Grötscliel Zs. — L é v á n : Bolem an Ede — Me- 
ző -B e r é n y b e n : Baranyi N. — M isk o lczo n  : D r. Csáthy, | 
Szabó és Mayer B . gyógysz. — M .-S zigeten  : Héder L .  • 
M itrov iczon  : Kerstonoschitz A . fiainál. — N .-K anizsán: 
PragerBéla. -  N .-K árolyban  : Sötér J .  — N .-K örösön  : 
Medveczky Gy. — N .-S zo m b a to n : Pántotsek B . — N.- 
V áradon  : H uzella  M. és Molnár J .  gyógy. — N yirb á -  
th o ro n : Sztru hár J .  —  N y ír e g y h á z á n :  K o rá n y i J.I 
gyógysz. és Kovács S. — P a k so n  : M alatinszky S. — Pé- j 
e s e t t : Sipőcz J .  — P o z s o n y b a n : P isztory B . — P utno- 
k o n : Fekete N. — R im a szo m b a to n ; Ham allár K .  — 
R o z sn y ó n : d. Poseh J .  gyógysz. és H irsch  J .  N. — S .-A -  
U jh e ly e n : G a llik  G. é? P in tér F . — S ü m e g e n : Stam- 
borszky L .  — S zab ad k án  : Joó J . — S z a th m á ro n : Bossin 
J ' — S z .-F e h é r v á r o tt : Braun J.és Debála G y.— S zék e ly -  
h ld on  : Szabó J .  — S z o m b a th e ly e n : T'i llic h  F . — T ar- 
pán  : Monó T . — T e m e sv á r o tt : Pecher J .  E . és Pap  J .  — 
T ecsön  : Ágoston Gy. — T .-U jla k o n : Ro ykó  G. — T o­
k a jb an : D r. Juhász P . — U n g v á r o tt:  L á m  Sándor | 
gyógysz. Speck J . ,  Peltsarszky A. és K ra u sz  A. — V esz ­
p r é m b e n : Ferenczy K .  — V illá n y o n :  Fekete E . — 
Z lr c z e n : Te jfe l J .  — Z ó ly o m b a n : Stech L .

E rd é ly o rszá g . K o lo z s v á r t t : V alentini A. és Wolf J .
— B ra ssó n  : Fabiek E. és Gyertyánffv J. és fiánál. — H á t­
szeg en  : Mátéfi B. gyógysz. — M .-V á sá r h e ly tt: Buch- 
ner M. — S z á s z v á r o s : R ekert E. K. — T lsz a -L ö k ö n : 
Pintér Pál gyógysz. — K a rcz a g o n  : B áthory B.

Ezen kitlinő hatású, nem eléggé ajánlható gyégytapasz készítője 
F o r tl L á sz ló . L a k á s a : Buda, ráezv., Ferencz-tér 719. sz.




